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ACTE CONSTITUTIF DE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
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INDUSTRIEL. VIENNE, 8 AVRIL 1979 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1401, 
I-23432.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Denmark Danemark 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
17 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 17 décembre 2015 

Date of effect: 31 December 2016 Date de prise d’effet : 31 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 17 décembre 2015 
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THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND CAPITAL. 
JAKARTA, 16 JANUARY 1979 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1468, I-24872.] 
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RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE TENDANT 
À ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 
ET À PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE 
EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
JAKARTA, 16 JANVIER 1979 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1468, I-24872.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF 
INDONESIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME AND CAPITAL. JAKARTA, 1 APRIL 
1998 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE CANADA ET LA RÉPUBLIQUE 
D’INDONÉSIE TENDANT À ÉVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
JAKARTA, 1ER AVRIL 1998 

Entry into force: 31 December 1998 by the 
exchange of the instruments of ratification, in 
accordance with article XVIII 

Entrée en vigueur : 31 décembre 1998 par 
l’échange des instruments de ratification, 
conformément à l’article XVIII 

Authentic texts: English, French and 
Indonesian 

Textes authentiques : anglais, français et 
indonésien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 10 December 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
10 décembre 2015 
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No. 24913. Canada and United 
States of America 

No 24913. Canada et États-Unis 
d’Amérique 

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
CONCERNING PACIFIC SALMON. 
OTTAWA, 28 JANUARY 1985 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1469, I-24913.] 

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA 
CONCERNANT LE SAUMON DU 
PACIFIQUE. OTTAWA, 28 JANVIER 1985 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1469, 
I-24913.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT 
AMENDING CHAPTER 4 OF ANNEX IV OF 
THE TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING 
PACIFIC SALMON. WASHINGTON, 
21 DECEMBER 2010 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE CONSTITUANT UN ACCORD 
AMENDANT LE CHAPITRE 4 DE L’ANNEXE IV 
DU TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE CONCERNANT LE 
SAUMON DU PACIFIQUE. WASHINGTON, 
21 DÉCEMBRE 2010 

Entry into force: 1 January 2011, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2011, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 10 December 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
10 décembre 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
II 
 

DÉPARTEMENT D’ÉTAT 

WASHINGTON 

 

Le 21 décembre 2010 

Monsieur l’Ambassadeur, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note diplomatique no UNEN0075, en date du 

21 décembre 2010, libellée comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai l’honneur de vous informer que le Gouvernement des États-Unis d’Amérique accepte la 
proposition figurant dans votre note diplomatique. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique 
consent également à ce que votre note diplomatique, ainsi que la présente réponse, constituent un 
Accord entre les États-Unis d’Amérique et le Canada, qui entre en vigueur à la date de la présente 
note diplomatique, et le reste pour une période de deux ans à compter du 1er janvier 2011. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
 

KERRI-ANN JONES 
Pour le Secrétaire d’État 

 
Son Excellence  
Monsieur Gary Albert Doer 
Ambassadeur du Canada 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT 
AMENDING CHAPTER 4 OF ANNEX IV OF 
THE TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING 
PACIFIC SALMON. WASHINGTON, 
15 OCTOBER 2012 AND 16 OCTOBER 2012 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE CONSTITUANT UN ACCORD 
AMENDANT LE CHAPITRE 4 DE L’ANNEXE IV 
DU TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE CONCERNANT LE 
SAUMON DU PACIFIQUE. WASHINGTON, 
15 OCTOBRE 2012 ET 16 OCTOBRE 2012 

Entry into force: 1 January 2013, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2013, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 10 December 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
10 décembre 2015 
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
II 
 

DÉPARTEMENT D’ÉTAT 

Washington, le 16 octobre 2012 

Monsieur l’Ambassadeur, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note diplomatique no WSHDC001, en date du 

15 octobre 2012, libellée comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai l’honneur de vous informer que le Gouvernement des États-Unis d’Amérique accepte la 
proposition figurant dans votre note diplomatique. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique 
convient également que votre note diplomatique, ainsi que la présente réponse, constituent un 
Accord entre les États-Unis d’Amérique et le Canada, qui entre en vigueur à la date d’une 
deuxième note faisant partie d’un échange de notes ultérieur confirmant l’accomplissement par 
chaque Partie de toutes les procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur et reste en 
vigueur pendant une période d’un an à compter du 1er janvier 2013. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
 

[JUDITH GARBER] 
Pour la Secrétaire d’État 

 
Son Excellence 
Monsieur Gary Doer 
Ambassadeur du Canada 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT 
AMENDING THE TREATY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
CANADA CONCERNING PACIFIC SALMON 
(WITH ATTACHMENTS). WASHINGTON, 
30 JUNE 1999 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE CONSTITUANT UN ACCORD 
MODIFIANT LE TRAITÉ ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA AU SUJET DU SAUMON DU 
PACIFIQUE (AVEC PIÈCES JOINTES). 
WASHINGTON, 30 JUIN 1999 

Entry into force: 30 June 1999, in accordance 
with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 30 juin 1999, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 10 December 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
10 décembre 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
II 
 

DÉPARTEMENT D’ÉTAT 

Washington, le 30 juin 1999 

Monsieur l’Ambassadeur, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note no 0225 datée du 30 juin 1999 (ainsi que des 

pièces qui y sont jointes), qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai en outre l’honneur de vous informer que le Gouvernement des États-Unis d’Amérique 
accepte la proposition contenue dans votre note et que ladite note ainsi que les pièces qui y sont 
jointes, et la présente réponse, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en 
vigueur à la date de la présente note. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 
très haute considération. 

 
[THOMAS PICKERING] 

Le Secrétaire d’État par intérim 
 

Son Excellence 
Monsieur Raymond A. Chrétien 
Ambassadeur du Canada 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA RELATING TO ANNEX IV OF THE 
TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING 
PACIFIC SALMON. WASHINGTON, 
23 DECEMBER 2008 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE RELATIF À L’ANNEXE IV DU 
TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE CONCERNANT LE 
SAUMON DU PACIFIQUE. WASHINGTON, 
23 DÉCEMBRE 2008 

Entry into force: 1 January 2009, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2009, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 10 December 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
10 décembre 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
II 
 

DÉPARTEMENT D’ÉTAT 

Washington, le 23 décembre 2008 

 

Monsieur le Chargé d’affaires, 
J’ai reçu votre note no 0252, datée du 23 décembre 2008, libellée comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai en outre l’honneur de vous informer que le Gouvernement des États-Unis d’Amérique 
accepte cette proposition et que, par conséquent, votre note, y compris son annexe, et la présente 
réponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur le 
1er janvier 2009. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Chargé d’affaires, l’expression de ma haute considération. 
 

[DAVID BALTON] 
Pour la Secrétaire d’État 

 
Son Excellence  
Monsieur Guy Saint-Jacques 
Chargé d’affaires par intérim du Canada 
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No. 25567. Multilateral No 25567. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON 
CONTRACTS FOR THE 
INTERNATIONAL SALE OF GOODS. 
VIENNA, 11 APRIL 1980 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1489, I-25567.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LES CONTRATS DE VENTE 
INTERNATIONALE DE 
MARCHANDISES. VIENNE, 11 AVRIL 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1489, I-25567.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 18 décembre 2015 

Date of effect: 1 January 2017 Date de prise d’effet : 1er janvier 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 18 décembre 2015 

 

 
Declaration:  Déclaration :  
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND 
TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L’AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA 
FORMATION DANS LE DOMAINE DE 
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE 
NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L’ACCORD 

South Africa Afrique du Sud 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 3 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Agence internationale de 
l’énergie atomique : 3 décembre 2015 

Date of effect: 3 December 2015 Date de prise d’effet : 3 décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 16 December 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 16 décembre 2015 

 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L’ACCORD 

Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 1 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Agence internationale de 
l’énergie atomique : 1er décembre 2015 

Date of effect: 1 December 2015 Date de prise d’effet : 1er décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 December 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 11 décembre 2015 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

Germany Allemagne 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
11 December 2015 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 11 décembre 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 11 décembre 2015 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON A 
COMMUNICATIONS PROCEDURE. NEW 
YORK, 19 DECEMBER 2011 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2983, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L’ENFANT 
ÉTABLISSANT UNE PROCÉDURE DE 
PRÉSENTATION DE COMMUNICATIONS. NEW 
YORK, 19 DÉCEMBRE 2011 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2983, A-27531.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 12 OF THE 
OPTIONAL PROTOCOL 

DÉCLARATION EN VERTU DE L’ARTICLE 12 DU 
PROTOCOLE FACULTATIF 

Czech Republic République tchèque 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 2 décembre 2015 

 

 
[ TEXT IN CZECH – TEXTE EN TCHÈQUE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Pursuant to Article 12 (1) of the Optional Protocol to the Convention on the 
Rights of the Child on a Communication Procedure, the Czech Republic declares 
that it recognizes the competence of the Committee on the Rights of the Child to 
receive and consider communications according to this article. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 1 de l’article 12 du Protocole facultatif à la Convention relative 
aux droits de l’enfant sur une procédure de présentation de communications, la République 
tchèque déclare qu’elle reconnaît la compétence du Comité des droits de l’enfant pour recevoir et 
examiner les communications en vertu de cet article. 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Czech Republic – Traduction fournie par le Gouvernement de la 

République tchèque. 



Volume 3096, A-27531 

 183 

RATIFICATION RATIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 2 décembre 2015 

Date of effect: 2 March 2016 Date de prise d’effet : 2 mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 2 décembre 2015 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1760, I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.] 

 
NAGOYA PROTOCOL ON ACCESS TO GENETIC 

RESOURCES AND THE FAIR AND EQUITABLE 
SHARING OF BENEFITS ARISING FROM 
THEIR UTILIZATION TO THE CONVENTION 
ON BIOLOGICAL DIVERSITY. NAGOYA, 
29 OCTOBER 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3008, A-30619.] 

PROTOCOLE DE NAGOYA SUR L’ACCÈS AUX 
RESSOURCES GÉNÉTIQUES ET LE PARTAGE 
JUSTE ET ÉQUITABLE DES AVANTAGES 
DÉCOULANT DE LEUR UTILISATION RELATIF 
À LA CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. NAGOYA, 29 OCTOBRE 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3008, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 29 décembre 2015 

Date of effect: 28 March 2016 Date de prise d’effet : 28 mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 29 décembre 2015 
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No. 30822. Multilateral No 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE CHANGE. 
NEW YORK, 9 MAY 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NATIONS 
UNIES SUR LES CHANGEMENTS 
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1771, 
I-30822.] 

ACCESSION ADHÉSION 
State of Palestine État de Palestine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 18 décembre 2015 

Date of effect: 17 March 2016 Date de prise d’effet : 17 mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 18 décembre 2015 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 
LAW OF THE SEA. MONTEGO BAY, 
10 DECEMBER 1982 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LE DROIT DE LA MER. MONTEGO BAY, 
10 DÉCEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 287 DÉCLARATION EN VERTU DE L’ARTICLE 287 
Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 December 
2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 2 décembre 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 2 décembre 2015 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 33207. Multilateral No 33207. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
USE OF TRANSBOUNDARY 
WATERCOURSES AND 
INTERNATIONAL LAKES. HELSINKI, 
17 MARCH 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1936, I-33207.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
L’UTILISATION DES COURS D’EAU 
TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 
INTERNATIONAUX. HELSINKI, 
17 MARS 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1936, I-33207.] 

 
AMENDMENTS TO ARTICLES 25 AND 26 OF 

THE CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
USE OF TRANSBOUNDARY WATERCOURSES 
AND INTERNATIONAL LAKES. MADRID, 
28 NOVEMBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2897, A-33207.] 

AMENDEMENTS DES ARTICLES 25 ET 26 DE LA 
CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
L’UTILISATION DES COURS D’EAU 
TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 
INTERNATIONAUX. MADRID, 28 NOVEMBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2897, A-33207.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
1 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er décembre 2015 

Date of effect: 29 February 2016 Date de prise d’effet : 29 février 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er décembre 2015 
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No. 34028. Multilateral No 34028. Multilatéral 

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL 
IMPACT ASSESSMENT IN A 
TRANSBOUNDARY CONTEXT. ESPOO, 
FINLAND, 25 FEBRUARY 1991 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1989, I-34028.] 

CONVENTION SUR L’ÉVALUATION DE 
L’IMPACT SUR L’ENVIRONNEMENT 
DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE. ESPOO 
(FINLANDE), 25 FÉVRIER 1991 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1989, I-34028.] 

 
PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL 

ASSESSMENT TO THE CONVENTION ON 
ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN 
A TRANSBOUNDARY CONTEXT. KIEV, 
21 MAY 2003 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2685, A-34028.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR 
L’ÉVALUATION DE L’IMPACT SUR 
L’ENVIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE, RELATIF À 
L’ÉVALUATION STRATÉGIQUE 
ENVIRONNEMENTALE. KIEV, 21 MAI 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2685, 
A-34028.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 2 décembre 2015 

Date of effect: 1 March 2016 Date de prise d’effet : 1er mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 2 décembre 2015 
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No. 34963. Canada and United 
States of America 

No 34963. Canada et États-Unis 
d’Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA ON 
COOPERATION IN THE BOREAL 
ECOSYSTEM- ATMOSPHERE STUDY 
(BOREAS). WASHINGTON, 18 APRIL 
1994 [United Nations, Treaty Series, vol. 2026, 
I-34963.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 
CONCERNANT LA COOPÉRATION 
DANS LE CADRE DE L’ÉTUDE DE 
L’ATMOSPHÈRE ET DES 
ÉCOSYSTÈMES BORÉAUX (BOREAS). 
WASHINGTON, 18 AVRIL 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2026, I-34963.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT FOR 

COOPERATION IN THE BOREAL ECOSYSTEM- 
ATMOSPHERE STUDY (BOREAS) BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA. WASHINGTON, 30 NOVEMBER 
1999 

PROTOCOLE MODIFIANT L’ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE CONCERNANT LA 
COOPÉRATION DANS LE CADRE DE L’ÉTUDE 
DE L’ATMOSPHÈRE ET DES ÉCOSYSTÈMES 
BORÉAUX (BOREAS). WASHINGTON, 
30 NOVEMBRE 1999 

Entry into force: 30 November 1999 by 
signature, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 30 novembre 1999 par 
signature, conformément à l’article 2 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 10 December 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
10 décembre 2015 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 34999. Canada and European 
Community 

No 34999. Canada et Communauté 
européenne 

AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND 
TECHNOLOGICAL COOPERATION 
BETWEEN CANADA AND THE 
EUROPEAN COMMUNITY. HALIFAX, 
17 JUNE 1995 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2028, I-34999.] 

ACCORD DE COOPÉRATION 
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE 
ENTRE LE CANADA ET LA 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE. 
HALIFAX, 17 JUIN 1995 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2028, I-34999.] 

 
AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 

FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL 
COOPERATION BETWEEN CANADA AND THE 
EUROPEAN COMMUNITY. OTTAWA, 
17 DECEMBER 1998 

ACCORD MODIFIANT L’ACCORD DE 
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET 
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE CANADA ET LA 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE. OTTAWA, 
17 DÉCEMBRE 1998 

Entry into force: 30 April 1999 by 
notification, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 30 avril 1999 par 
notification, conformément à l’article 2 

Authentic texts: Danish, Dutch, English, 
Finnish, French, German, Greek, Italian, 
Portuguese, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : danois, néerlandais, 
anglais, finnois, français, allemand, grec, 
italien, portugais, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 10 December 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
10 décembre 2015 

Only the authentic English and French texts of the 
amending Agreement are published in this volume. 
Other authentic texts are not published herein, in 
accordance with article 12 (2) of the General 
Assembly Regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and 
the publication practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français de l’Accord 
modifiant sont publiés dans le présent volume. Les 
autres textes authentiques ne sont pas publiés ici, 
conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du 
règlement de l’Assemblée générale destiné à mettre 
en application l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat 
en matière de publication. 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 37484. Luxembourg and 
Canada 

No 37484. Luxembourg et Canada 

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY 
OF LUXEMBOURG AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND ON CAPITAL. 
LUXEMBOURG, 10 SEPTEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2148, 
I-37484.] 

CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHÉ 
DE LUXEMBOURG ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE 
D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 
ET DE PRÉVENIR LA FRAUDE FISCALE 
EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
LUXEMBOURG, 10 SEPTEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2148, 
I-37484.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 
AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON 
CAPITAL. LUXEMBOURG, 8 MAY 2012, AND 
BRUSSELS, 11 MAY 2012 

ÉCHANGE DE NOTES CONCERNANT LA 
CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE 
D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE 
PRÉVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIÈRE 
D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE. LUXEMBOURG, 8 MAI 2012, ET 
BRUXELLES, 11 MAI 2012 

Entry into force: 10 December 2013, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 10 décembre 2013, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 10 December 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
10 décembre 2015 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON 
CAPITAL. MONTREAL, 8 MAY 2012 

AVENANT AMENDANT LA CONVENTION ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHÉ DE 
LUXEMBOURG ET LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA EN VUE D’ÉVITER LES DOUBLES 
IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR LA FRAUDE 
FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE. MONTRÉAL, 
8 MAI 2012 

Entry into force: 10 December 2013 by 
notification, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 10 décembre 2013 par 
notification, conformément à l’article 2 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 10 December 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
10 décembre 2015 



Volume 3096, A-37484 

 213 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2187, I-38544.] 

 
AMENDMENT TO ARTICLE 8 OF THE ROME 

STATUTE OF THE INTERNATIONAL 
CRIMINAL COURT. KAMPALA, 10 JUNE 
2010 [United Nations, Treaty Series, vol. 2868, 
A-38544.] 

AMENDEMENT À L’ARTICLE 8 DU STATUT DE 
ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. KAMPALA, 10 JUIN 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2868, 
A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 30 décembre 2015 

Date of effect: 30 December 2016 Date de prise d’effet : 30 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 30 décembre 2015 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
7 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 7 décembre 2015 

Date of effect: 7 December 2016 Date de prise d’effet : 7 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 7 décembre 2015 

 

 



Volume 3096, A-38544 

 222 

AMENDMENTS ON THE CRIME OF AGGRESSION 
TO THE ROME STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT. 
KAMPALA, 11 JUNE 2010 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2922, A-38544.] 

AMENDEMENTS AU STATUT DE ROME DE LA 
COUR PÉNALE INTERNATIONALE RELATIFS 
AU CRIME D’AGRESSION. KAMPALA, 
11 JUIN 2010 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2922, A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 30 décembre 2015 

Date of effect: 30 December 2016 Date de prise d’effet : 30 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 30 décembre 2015 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
7 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 7 décembre 2015 

Date of effect: 7 December 2016 Date de prise d’effet : 7 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 7 décembre 2015 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 December 
2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er décembre 2015 

Date of effect: 31 December 2015 Date de prise d’effet : 31 décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er décembre 2015 

 

TERRITORIAL EXCLUSION EXCLUSION TERRITORIALE 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 1 December 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies : 
1er décembre 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er décembre 2015 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

“...consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the 
commitment of the Government of New Zealand to the development of self-government for 
Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United Nations, [the 
ratification by New Zealand of this Convention] shall not extend to Tokelau unless and until a 
Declaration to this effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the 
basis of appropriate consultation with that territory…” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

...conformément au statut constitutionnel des Tokélaou et compte tenu de l’engagement du 
Gouvernement néo-zélandais à œuvrer à l’avènement de l’autonomie des Tokélaou par un acte 
d’autodétermination conformément à la Charte des Nations Unies, la ratification de la présente 
Convention par la Nouvelle-Zélande ne s’appliquera aux Tokélaou que lorsque le Gouvernement 
néo-zélandais aura déposé une déclaration à ce sujet auprès du dépositaire à la suite d’une 
consultation appropriée avec ce territoire… 
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No. 44328. Canada and Czech and 
Slovak Federal Republic 

No 44328. Canada et République 
fédérale tchèque et slovaque 

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE CZECH AND 
SLOVAK FEDERAL REPUBLIC FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND ON CAPITAL. 
PRAGUE, 30 AUGUST 1990 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2467, I-44328.] 

CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE TCHÈQUE ET SLOVAQUE 
EN VUE D’ÉVITER LES DOUBLES 
IMPOSITIONS ET DE PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE. PRAGUE, 30 AOÛT 1990 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2467, 
I-44328.] 

Termination in the relations between Canada 
and the Czech Republic in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre le Canada 
et la République tchèque conformément à : 

53270. Convention between Canada and the 
Czech Republic for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with respect to Taxes on Income 
(with notes verbales of correction, Ottawa, 
17 July 2002 and 18 July 2002). Prague, 
25 May 2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
3091, I-53270.] 

53270. Convention entre le Canada et la 
République tchèque en vue d’éviter les 
doubles impositions et de prévenir l’évasion 
fiscale en matière d’impôts sur le revenu 
(avec notes verbales de rectification, 
Ottawa, 17 juillet 2002 et 18 juillet 2002). 
Prague, 25 mai 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3091, I-53270.] 
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Termination in the relations between Canada 
and the Slovak Republic in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre le Canada 
et la République slovaque conformément à : 

53272. Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the Slovak 
Republic for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with respect to Taxes on Income and 
on Capital. Bratislava, 22 May 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3091, I-53272.] 

53272. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la 
République slovaque en vue d’éviter les 
doubles impositions et de prévenir l’évasion 
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et 
sur la fortune. Bratislava, 22 mai 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3091, 
I-53272.] 
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Entrée en vigueur : 18 décembre 2001 
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No. 49921. Republic of Korea and 
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No 49921. République de Corée et 
Azerbaïdjan 

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN. 
BAKU, 11 MAY 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2854, I-49921.] 

ACCORD RELATIF AUX SERVICES 
AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AZERBAÏDJAN. BAKOU, 11 MAI 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2854, 
I-49921.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE AIR SERVICES 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
AZERBAIJAN. SEOUL, 23 APRIL 2007 

PROTOCOLE MODIFIANT L’ACCORD RELATIF 
AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT L’ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AZERBAÏDJAN 

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République 
d’Azerbaïdjan, 

Désireux de renforcer les relations dans le domaine de l’aviation civile entre les deux pays et 
de reconnaître aux entreprises de transport aérien désignées des deux pays le droit d’effectuer des 
vols réguliers, 

Conscient des principes et recommandations de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale (OACI) concernant la libéralisation du transport aérien, 

Désireux de modifier l’Accord relatif aux services aériens entre le Gouvernement de la 
République de Corée et le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan, signé le 11 mai 2006 
(ci-après dénommé « l’Accord) », et 

Prenant en considération l’article 18 dudit Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 11 de l’Accord est modifié pour se lire comme suit : 

Article 11. Tarifs 

1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme « tarif(s) » s’entend des prix à payer pour le 
transport de passagers et de fret, et des conditions dans lesquelles ces tarifs s’appliquent, y 
compris des prix et des conditions relatifs aux agences et autres services auxiliaires, à l’exclusion 
de la rémunération et des conditions pour le transport du courrier. 

2. Les Parties contractantes autorisent chaque entreprise de transport aérien désignée à 
établir leurs tarifs de transport aérien sur la base des considérations commerciales du marché. 
L’intervention des Parties contractantes se limite à : 

a) Prévenir l’application de tarifs ou de pratiques abusives ou discriminatoires ; 
b) Protéger les consommateurs contre des tarifs excessivement élevés ou restrictifs en 

raison d’abus de position dominante ; et 
c) Protéger les entreprises de transport aérien contre des tarifs artificiellement bas en 

raison de subventions ou d’aides gouvernementales directes ou indirectes. 
3. Chaque Partie contractante peut, sur une base non discriminatoire, exiger la notification 

ou le dépôt, auprès de ses autorités aéronautiques, des tarifs appliqués pour les vols à destination 
ou en provenance du territoire de l’autre Partie contractante. La notification ou le dépôt des tarifs 
par les entreprises de transport aérien des deux Parties contractantes peut être exigé au moins 
30 jours avant la date proposée pour l’introduction de ces tarifs. Dans certains cas, le délai de 
notification ou de dépôt peut être réduit par rapport au délai normalement exigé. Aucune Partie 
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contractante n’exige des entreprises de transport aérien de l’autre Partie contractante la notification 
ou le dépôt des tarifs pratiqués par les affréteurs au public, sauf de manière non discriminatoire à 
des fins d’information. 

4. Aucune des deux Parties contractantes ne prend de mesures unilatérales pour empêcher la 
mise en application ou le maintien d’un tarif proposé ou pratiqué par : 

a) Les entreprises de transport aérien désignées de l’une ou l’autre Partie contractante 
pour la fourniture de services de transport aérien international entre les territoires des Parties 
contractantes ; ou 

b) Les entreprises de transport aérien désignées d’une Partie contractante pour la 
fourniture de services de transport aérien international entre le territoire de l’autre Partie 
contractante et celui d’un pays tiers, y compris, dans les deux cas, le transport par une seule 
entreprise de transport aérien ou en association avec d’autres. 
Si l’une ou l’autre Partie contractante estime que ce tarif ne tient pas compte des 

considérations exposées au paragraphe 2 du présent article, elle demande des consultations et 
informe l’autre Partie contractante des raisons de son désaccord dans les plus brefs délais. Les 
consultations ont lieu dans un délai de 30 jours au plus tard suivant réception de la demande, et les 
Parties contractantes coopèrent pour obtenir les renseignements nécessaires au règlement de la 
question. Si les Parties contractantes s’accordent sur un tarif ayant été source d’insatisfaction, 
chacune d’elles fera de son mieux pour mettre cet accord en vigueur. En l’absence d’accord 
mutuel, le tarif en question entre ou reste en vigueur. 

Article 2 

Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de l’Accord, entre en vigueur conformément à 
la procédure prévue à l’article 21 de celui-ci. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Protocole. 

FAIT à Séoul, le 23 avril 2007, en double exemplaire en langues coréenne, azerbaïdjanaise et 
anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 
anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Corée : 
[LEW KWANG-CHUL] 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : 
[C. ASKAROV] 
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No. 50115. Multilateral No 50115. Multilatéral 

INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT, 
2010. GENEVA, 25 JUNE 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2871, I-50115.] 

ACCORD INTERNATIONAL SUR LE 
CACAO, 2010. GENÈVE, 25 JUIN 2010 
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d’office, 29 décembre 2015 
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No. 52373. Multilateral No 52373. Multilatéral 

ARMS TRADE TREATY. NEW YORK, 
2 APRIL 2013 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3013, I-52373.] 

TRAITÉ SUR LE COMMERCE DES ARMES. 
NEW YORK, 2 AVRIL 2013 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3013, I-52373.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
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des Nations Unies : 22 décembre 2015 

Date of effect: 21 March 2016 Date de prise d’effet : 21 mars 2016 
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United Nations: ex officio, 22 December 
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No. 52750. Multilateral No 52750. Multilatéral 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENTS OF THE STATES OF 
THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE 
GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT 
THEIR COMMON BORDERS. 
SCHENGEN, 14 JUNE 1985 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3040, I-52750.] 

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DES ÉTATS DE L’UNION ÉCONOMIQUE 
BENELUX, DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET DE LA 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE RELATIF À 
LA SUPPRESSION GRADUELLE DES 
CONTRÔLES AUX FRONTIÈRES 
COMMUNES. SCHENGEN, 14 JUIN 1985 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3040, 
I-52750.] 

 
AGREEMENT ON THE ACCESSION OF THE 

ITALIAN REPUBLIC TO THE CONVENTION 
IMPLEMENTING THE SCHENGEN 
AGREEMENT OF 14 JUNE 1985 BETWEEN 
THE GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE 
BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE FRENCH 
REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF 
CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS 
SIGNED AT SCHENGEN ON 19 JUNE 1990 
(WITH FINAL ACT, JOINT DECLARATIONS 
AND ANNEXED CONVENTION). PARIS, 
27 NOVEMBER 1990 

ACCORD D’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
ITALIENNE À LA CONVENTION 
D’APPLICATION DE L’ACCORD DE 
SCHENGEN DU 14 JUIN 1985 ENTRE LES 
GOUVERNEMENTS DES ÉTATS DE L’UNION 
ÉCONOMIQUE BENELUX, DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET DE LA 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE RELATIF À LA 
SUPPRESSION GRADUELLE DES CONTRÔLES 
AUX FRONTIÈRES COMMUNES SIGNÉE À 
SCHENGEN LE 19 JUIN 1990 (AVEC ACTE 
FINAL, DÉCLARATIONS COMMUNES ET 
CONVENTION ANNEXÉE). PARIS, 
27 NOVEMBRE 1990 

Entry into force: 1 July 1997, in accordance 
with article 5 

Entrée en vigueur : 1er juillet 1997, 
conformément à l’article 5 

Authentic texts: Dutch, French, German and 
Italian 

Textes authentiques : néerlandais, français, 
allemand et italien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Luxembourg, 7 December 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Luxembourg, 7 décembre 2015 
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Participant Ratification and Approval (AA) 

Belgium   31 Mar  1993         
France (with declaration) 10 Apr  1997        AA 
Germany     9 Jan   1997         
Italy (with declaration) 15 Mar  1994         
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Participant Ratification et Approbation (AA) 
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France (avec déclaration) 10 avr   1997        AA 
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Declaration made upon Approval Déclaration faite lors de l’Approbation 

FRANCE FRANCE 
[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with Article 3, paragraph 2, of the Agreement on the Accession of the Italian 
Republic to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the 
Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and 
the French Republic on the gradual abolition of checks at their common borders, signed at 
Schengen on 19 June 1990; 
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Referring to Article 41, paragraph 9, of the said Convention; 
The Government of the French Republic, after consultation with the Government of the 

Italian Republic, makes the following declaration: 
For the common border of the French Republic and the Italian Republic: 
Hot pursuit carried out by the officers referred to in Article 3 of the Agreement on the 

Accession of the Italian Republic shall take place in accordance with the following procedures: 
(a) The pursuing officers shall not have the right to apprehend the pursued person 

(Article 41, paragraph 2 (a), of the Convention); 
(b) Hot pursuit shall be carried out in French territory within a radius of 10 kilometers from 

the crossing of the border (Article 41, paragraph 3 (a), of the Convention); 
(c) Hot pursuit shall be carried out in the event of the commission of one of the offences 

listed in Article 41, paragraph 4 (a), of the Convention. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

ITALY ITALIE 
 

[ TEXT IN ITALIAN – TEXTE EN ITALIEN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with Article 3, paragraph 2, of the Agreement on the Accession of the Italian 
Republic to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the 
Governments of the States of the Benelux Economic Union, the French Republic and the Federal 
Republic of Germany on the gradual abolition of checks at their common borders, signed at 
Schengen on 19 June 1990, referring to Article 41, paragraph 9, of the said Convention, 

The Government of the Italian Republic, after consultation with the Government of the 
French Republic, makes the following declaration regarding the common border of the Italian 
Republic and the French Republic: 

Hot pursuit carried out by the officers referred to in Article 3 of the Agreement shall comply 
with the following procedures: 
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(a) The pursuing officers shall not have the right to apprehend the pursued person 
(Article 41, paragraph 2 (a), of the Convention); 

(b) Hot pursuit shall be carried out within a radius of 10 kilometers (Article 41, paragraph 3 
(b), of the Convention); 

(c) Hot pursuit shall be carried out in the event of the commission of one of the offences 
listed in Article 41, paragraph 4 (a), of the Convention. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 2 de l’article 3 de l’Accord d’adhésion de la République 
italienne à la Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les 
Gouvernements des États de l’Union économique Benelux, de la République française et de la 
République fédérale d’Allemagne relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières 
communes, signée à Schengen le 19 juin 1990, et se référant au paragraphe 9 de l’article 41 de la 
Convention, 

Le Gouvernement de la République italienne, après avoir consulté le Gouvernement de la 
République française, fait la déclaration suivante concernant la frontière commune de la 
République italienne et de la République française : 

Les poursuites exercées par les agents mentionnés à l’article 3 de l’Accord doivent respecter 
les procédures suivantes : 

a) Les agents poursuivants n’ont pas le droit d’appréhender la personne poursuivie (alinéa a] 
du paragraphe 2 de l’article 41 de la Convention) ; 

b) Les poursuites peuvent être exercées dans un rayon de 10 kilomètres (alinéa b] du 
paragraphe 3 de l’article 41 de la Convention) ; 

c) Les poursuites peuvent être exercées en cas de perpétration de l’une des infractions 
pénales énumérées à l’alinéa a) du paragraphe 4 de l’article 41 de la Convention. 
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[ TEXT IN DUTCH – TEXTE EN NÉERLANDAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the European Union – Traduction fournie par l’Union européenne. 
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SIGNÉ À SCHENGEN LE 14 JUIN 1985 (AVEC 
DÉCLARATIONS COMMUNES ET ACCORD 
ANNEXÉ). PARIS, 27 NOVEMBRE 1990 

Entry into force: 1 July 1997, in accordance 
with article 4 

Entrée en vigueur : 1er juillet 1997, 
conformément à l’article 4 

Authentic texts: Dutch, French, German and 
Italian 

Textes authentiques : néerlandais, français, 
allemand et italien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Luxembourg, 7 December 
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Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Luxembourg, 7 décembre 2015 
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Participant Ratification, Approval (AA) and 

Definitive signature(s) 
Belgium   31 Mar  1993         
France   10 Apr  1997        AA 
Germany   27 Nov  1990        s 
Italy   15 Mar  1994         
Luxembourg   31 Mar  1993         
Netherlands   22 May  1997         

 
Participant Ratification, Approbation (AA) et 

Signature définitive(s) 
Allemagne   27 nov   1990        s 
Belgique   31 mars  1993         
France   10 avr   1997        AA 
Italie   15 mars  1994         
Luxembourg   31 mars  1993         
Pays-Bas   22 mai   1997         

 
Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties -- Les 
textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties. 
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[ TEXT IN DUTCH – TEXTE EN NÉERLANDAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 
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[ TEXT IN ITALIAN – TEXTE EN ITALIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN 
REPUBLIC TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
STATES OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL 
ABOLITION OF CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT 
SCHENGEN ON 14 JUNE 1985 

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French 
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, Parties to the 
Agreement on the gradual abolition of checks at their common borders, signed at Schengen on 
14 June 1985, hereinafter referred to as “the Agreement”, of the one part, 

and the Government of the Italian Republic, of the other part, 
Considering the progress already achieved within the European Communities with a view to 

ensuring the free movement of persons, goods and services, 
Noting that the Government of the Italian Republic shares the resolve to abolish checks at 

common borders on the movement of persons and to facilitate the transport and movement of 
goods and services at those borders,   

Have agreed as follows: 

Article 1 

By this Protocol, the Italian Republic accedes to the Agreement. 

Article 2 

In Article 1 of the Agreement, the words “the States of the Benelux Economic Union, the 
Federal Republic of Germany and the French Republic” shall be replaced with the words “the 
States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany, the French Republic 
and the Italian Republic”. 

Article 3 

In Article 8 of the Agreement, the words “the States of the Benelux Economic Union, the 
Federal Republic of Germany and the French Republic” shall be replaced with the words “the 
States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany, the French Republic 
and the Italian Republic”. 

Article 4 

This Protocol is signed without reservation as to ratification or approval or subject to 
ratification or approval. 
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This Protocol shall be applied on a provisional basis from the day following its signature. It 
shall enter into force on the first day of the second month following the deposit of the last 
instrument of ratification or approval. 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg is the depositary of this Protocol; it 
shall transmit a certified copy thereof to each of the other signatory Governments. It shall also 
notify them of the date of entry into force. 

Article 5 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit to the Government of the 
Italian Republic a certified copy of the Agreement in the German, French and Dutch languages. 

The text of the Agreement, drawn up in the Italian language, is annexed to this Protocol and 
shall be authentic under the same conditions as the original texts of the Agreement drawn up in the 
German, French and Dutch languages. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Protocol. 

DONE at Paris on 27 November 1990 in the German, French, Italian and Dutch languages, all 
four texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
PAUL DE KEERSMAEKER 

Secretary of State for European Affairs 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
LUTZ G. STAVENHAGEN 

Minister of State at the State Chancellery 

For the Government of the French Republic: 
ELISABETH GUIGOU 

Minister Delegate in charge of the European Affairs 

For the Government of the Italian Republic: 
CLAUDIO MARTELLI 

Vice-President of the Italian Council, Deputy 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
GEORGES WOHLFART 

Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
PIETER DANKERT 

Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs 
AAD KOSTO 

Secretary of State at the Ministry of Justice 
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE SHORT-TERM MEASURES PROVIDED FOR 
IN TITLE I OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE STATES 
OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT 
THEIR COMMON BORDERS, SIGNED AT SCHENGEN ON 14 JUNE 1985 

On the occasion of the signing of the Protocol of Accession of the Government of the Italian 
Republic to the Agreement signed at Schengen on 14 June 1985, the Contracting Parties declare 
that the short-term measures, provided for in Title I of the said Agreement, shall be applied 
between the five Governments signatories to the said Agreement and the Government of the 
Italian Republic under the same conditions and in the same manner as between the five 
Governments signatories to the said Agreement. 
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE TRANSPORT OF GOODS BETWEEN THE 
CONTRACTING PARTIES TRANSITING THROUGH THIRD STATES 

On the occasion of the signing of the Protocol of Accession of the Italian Republic to the 
Agreement signed at Schengen on 14 June 1985, the Contracting Parties, desirous to facilitate the 
transport of goods between the Contracting Parties transiting through third States, as well as 
checks of compliance with the regulations on transport permits and technical inspections of 
vehicles at the borders, note the commitment made by the Government of the Italian Republic to 
implement the administrative and organizational measures necessary to that end, as soon as 
possible following the signing of the Protocol of Accession. Stopping times and costs incurred by 
the checks and formalities carried out at those borders shall be reduced to the level normally 
applied by the other Contracting Parties under Community law. 
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